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ZIELE  Das Hauptziel des Kurses ist es, die notwendigen Übersetzungstechniken zu erlernen, 
um einen Text zu erstellen, der dem deutschen Text in Form und Inhalt so treu wie 
möglich ist. Um dies zu erreichen, ist es notwendig, die Sprachkenntnisse eingehend 
zu vertiefen, eine bemerkenswerte Sensibilität in der lexikalischen Auswahl der 
Wörter zu entwickeln und die syntaktisch-grammatischen Strukturen der deutschen 

Sprache immer besser zu kennen. Diese Ziele werden durch kontinuierliche Übung 
und ständige sprachliche Analyse erreicht. 

 
 

 

 

INHALT In den verschiedenen Lektionen werden wir uns mit Übersetzungen beschäftigen, die 
sich mit verschiedenen Themen befassen. Die Passagen sind sowohl redaktionellen 
als auch Fachexten entnommen. Das Programm beginnt mit Kinderliteratur, 
Reisetagebüchern und Kochrezepten, dann werden die Studenten sich mit den 
Übersetzungen von Geschäftsbriefen und Fachtexten zu verschiedenen Themen 
beschäftigen. 

 

 

 

BEWERTUNGSMODALITÄTEN 

Prüfungen  Laufende Bewertung X  
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